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י֙�  ד שְׁעָרֶ֙ י מֵאַחַ֤ א הַלֵּוִ֜ י־יָבֹ֨ (ו) וְכִֽ

ם וּבָא֙  ר שָׁ֑ ל אֲשֶׁר־ה֖וּא גָּ֣ מִכׇּל־יִשְׂרָאֵ֔
ר  ת נַפְשׁ֔וֹ אֶל־הַמָּק֖וֹם אֲשֶׁר־יִבְחַ֥ ֣ בְּכׇל־אַוַּ

יו  ֣ה אֱ�הָ֑ ם יְהֹוָ ת בְּשֵׁ֖ ה׃ (ז) וְשֵׁרֵ֕ ֽ יְהֹוָ
ה׃ ֽ י יְהֹוָ ם לִפְנֵ֥ ים שָׁ֖ ם הָעֹמְדִ֥ כְּכׇל־אֶחָיו֙ הַלְוִיִּ֔

יו  ד מִמְכָּרָ֖ לוּ לְבַ֥ לֶק יֹאכֵ֑ לֶק כְּחֵ֖ (ח) חֵ֥
א  י אַתָּה֙ בָּ֣ עַל־הָאָבֽוֹת׃ {ס}         (ט) כִּ֤

 � ן לָ֑ י� נֹתֵ֣ ה אֱ�הֶ֖ ֥ רֶץ אֲשֶׁר־יְהֹוָ אֶל־הָאָ֔
ם׃  ם הָהֵֽ ת הַגּוֹיִ֥ ד לַעֲשׂ֔וֹת כְּתוֹעֲבֹ֖ א־תִלְמַ֣ לֹֽ
שׁ  יר בְּנֽוֹ־וּבִתּ֖וֹ בָּאֵ֑ א בְ֔� מַעֲבִ֥ א־יִמָּצֵ֣ (י) לֹֽ

ף׃ (יא)  שׁ וּמְכַשֵּֽׁ  ן וּמְנַחֵ֖ ים מְעוֹנֵ֥ ם קְסָמִ֔ קֹסֵ֣
שׁ  י וְדֹרֵ֖ ל אוֹב֙ וְיִדְּעֹנִ֔ בֶר וְשֹׁאֵ֥ ר חָ֑ וְחֹבֵ֖

שֵׂה  ה כׇּל־עֹ֣ ֖ ת יְהֹוָ י־תוֹעֲבַ֥ ים׃ (יב) כִּֽ אֶל־הַמֵּתִֽ
י�  ֣ה אֱ�הֶ֔ לֶּה יְהֹוָ ת הָאֵ֔ לֶּה וּבִגְלַל֙ הַתּוֹעֵבֹ֣ אֵ֑
ם  ה עִ֖ הְיֶ֔ ים תִּֽ י�׃ (יג) תָּמִ֣ ם מִפָּנֶֽ ישׁ אוֹתָ֖ מוֹרִ֥
ר  לֶּה אֲשֶׁ֤ י ׀ הַגּוֹיִ֣ם הָאֵ֗ י�׃ (יד) כִּ֣ ה אֱ�הֶֽ ֥ יְהֹוָ
ים  ים וְאֶל־קֹסְמִ֖ ם אֶל־מְעֹנְנִ֥ שׁ אוֹתָ֔ אַתָּה֙ יוֹרֵ֣
י�׃ ה אֱ�הֶֽ ֥ תַן לְ֖� יְהֹוָ ן נָ֥ א כֵ֔ ה לֹ֣ עוּ וְאַתָּ֕ יִשְׁמָ֑
ים לְ֖�  נִי יָ קִ֥ י֙� כָּמֹ֔ יא מִקִּרְבְּ֤� מֵאַחֶ֙ (טו) נָבִ֨

ל  יו תִּשְׁמָעֽוּן׃ (טז) כְּכֹ֨ י� אֵלָ֖ ֣ה אֱ�הֶ֑ יְהֹוָ
ב  י֙� בְּחֹרֵ֔ ה אֱ�הֶ֙ ֤ ם יְהֹוָ לְתָּ מֵעִ֨ אֲשֶׁר־שָׁאַ֜

עַ֙  ף לִשְׁמֹ֙ א אֹסֵ֗ ר לֹ֣ ל לֵאמֹ֑ בְּי֥וֹם הַקָּהָ֖
ה  שׁ הַגְּדֹלָ֥ י וְאֶת־הָאֵ֨ ֣ה אֱ�הָ֔ אֶת־קוֹל֙ יְהֹוָ
א אָמֽוּת׃ (יז)  ה ע֖וֹד וְלֹ֥ א־אֶרְאֶ֥ את לֹֽ הַזֹּ֛

רוּ׃ (יח)  ר דִּבֵּֽ יבוּ אֲשֶׁ֥ י הֵיטִ֖ ה אֵלָ֑ ֖ אמֶר יְהֹוָ וַיֹּ֥
ם כָּמ֑וֹ�  רֶב אֲחֵיהֶ֖ ם מִקֶּ֥ ים לָהֶ֛ יא אָ קִ֥ נָבִ֨

ת  ם אֵ֖ ר אֲלֵיהֶ֔ יו וְדִבֶּ֣ י דְבָרַי֙ בְּפִ֔ וְנָתַתִּ֤
ר  ה הָאִישׁ֙ אֲשֶׁ֤ נּוּ׃ (יט) וְהָיָ֗ ֽ ר אֲצַוֶּ כׇּל־אֲשֶׁ֥
י  ר בִּשְׁמִ֑ ר יְדַבֵּ֖ י אֲשֶׁ֥ א־יִשְׁמַע֙ אֶל־דְּבָרַ֔ לֹֽ

ר  יא אֲשֶׁ֣ � הַנָּבִ֡ שׁ מֵעִמּֽוֹ׃ (כ) אַ֣ י אֶדְרֹ֥ אָנֹכִ֖
ר  ת אֲשֶׁ֤ י אֵ֣ ר בִּשְׁמִ֗ ר דָּבָ֜ יָזִיד֩ לְדַבֵּ֨

֔ ֔ ל ֙ ל

(6) If a Levite would go, from any of the 

settlements throughout Israel where he has 

been residing, to the place that the LORD 

has chosen, he may do so whenever he 

pleases. (7) He may serve in the name of the 

LORD his God like all his fellow Levites 

who are there in attendance before the 

LORD. (8) They shall receive equal shares of 

the dues, without regard to personal gifts or 

patrimonies. (9) When you enter the land 

that the LORD your God is giving you, you 

shall not learn to imitate the abhorrent 

practices of those nations. (10) Let no one be 

found among you who consigns his son or 

daughter to the fire, or who is an augur, a 

soothsayer, a diviner, a sorcerer, (11) one who 

casts spells, or one who consults ghosts or 

familiar spirits, or one who inquires of the 

dead. (12) For anyone who does such things 

is abhorrent to the LORD, and it is because 

of these abhorrent things that the LORD 

your God is dispossessing them before you. 

(13) You must be wholehearted with the 

LORD your God. (14) Those nations that 

you are about to dispossess do indeed resort 

to soothsayers and augurs; to you, however, 

the LORD your God has not assigned the 

like. (15) The LORD your God will raise up 

for you a prophet from among your own 

people, like myself; him you shall heed. (16) 

This is just what you asked of the LORD 

your God at Horeb, on the day of the 

Assembly, saying, “Let me not hear the voice 

of the LORD my God any longer or see this 

wondrous fire any more, lest I die.” (17) 

Whereupon the LORD said to me, “They 

have done well in speaking thus. (18) I will 

raise up a prophet for them from among 

their own people, like yourself: I will put 
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ם  ר בְּשֵׁ֖ ר יְדַבֵּ֔ ר וַאֲשֶׁ֣ א־צִוִּיתִיו֙ לְדַבֵּ֔ לֹֽ
יא הַהֽוּא׃ (כא)  ת הַנָּבִ֥ ים וּמֵ֖ ים אֲחֵרִ֑ אֱ�הִ֣
ר  ע אֶת־הַדָּבָ֔ � אֵיכָה֙ נֵדַ֣ ר בִּלְבָבֶ֑ י תֹאמַ֖ וְכִ֥

ר  ה׃ (כב) אֲשֶׁר֩ יְדַבֵּ֨ ֽ ר לֹא־דִבְּר֖וֹ יְהֹוָ אֲשֶׁ֥
א  א־יִהְיֶ֤ה הַדָּבָר֙ וְלֹ֣ ה וְלֹֽ ם יְהֹוָ֗ יא בְּשֵׁ֣ הַנָּבִ֜

ה  ֑ ר לֹא־דִבְּר֖וֹ יְהֹוָ ר אֲשֶׁ֥ א ה֣וּא הַדָּבָ֔ יָבֹ֔
א תָג֖וּר  יא לֹ֥ בְּזָדוֹן֙ דִּבְּר֣וֹ הַנָּבִ֔

ה  ֤ ית יְהֹוָ י־יַכְרִ֞ נּוּ׃ {ס}         (א) כִּֽ מִמֶּֽ
ן  י� נֹתֵ֥ ֣ה אֱ�הֶ֔ ם אֲשֶׁר֙ יְהֹוָ י֙� אֶת־הַגּוֹיִ֔ אֱ�הֶ֙
ם  ם וְיָשַׁבְתָּ֥ בְעָרֵיהֶ֖ ירִשְׁתָּ֕ ֽ ם וִ לְ֖� אֶת־אַרְצָ֑
 � יל לָ֑ ים תַּבְדִּ֣ ם׃ (ב) שָׁל֥וֹשׁ עָרִ֖ וּבְבָתֵּיהֶֽ

ן לְ֖�  י� נֹתֵ֥ ֣ה אֱ�הֶ֔ בְּת֣וֹ� אַרְצְ֔� אֲשֶׁר֙ יְהֹוָ
רֶ�֒ וְשִׁלַּשְׁתָּ֙  ין לְ֮� הַדֶּ֒ הּ׃ (ג) תָּכִ֣ לְרִשְׁתָּֽ

י�  ֣ה אֱ�הֶ֑ ילְ֖� יְהֹוָ ר יַנְחִֽ אֶת־גְּב֣וּל אַרְצְ֔� אֲשֶׁ֥
ר  חַ׃ (ד) וְזֶה֙ דְּבַ֣ מָּה כׇּל־רֹצֵֽ ה לָנ֥וּס שָׁ֖ וְהָיָ֕
ה  ר יַכֶּ֤ י אֲשֶׁ֨ מָּה וָחָ֑ חַ אֲשֶׁר־יָנ֥וּס שָׁ֖ הָרֹצֵ֔
עַת וְה֛וּא לֹא־שֹׂנֵ֥א ל֖וֹ  הוּ֙ בִּבְלִי־דַ֔ אֶת־רֵעֵ֙

הוּ  א אֶת־רֵעֵ֥ ם׃ (ה) וַאֲשֶׁר֩ יָבֹ֨ ל שִׁלְשֹֽׁ מִתְּמֹ֥
ת  ה יָד֤וֹ בַגַּרְזֶן֙ לִכְרֹ֣ ב עֵצִים֒ וְנִדְּחָ֨ עַר֮ לַחְטֹ֣ בַיַּ֘

א  ץ וּמָצָ֥ ל הַבַּרְזֶל֙ מִן־הָעֵ֔ ץ וְנָשַׁ֤ הָעֵ֔
ת  ת ה֗וּא יָנ֛וּס אֶל־אַחַ֥ הוּ וָמֵ֑ אֶת־רֵעֵ֖

ם  ל הַדָּ֜ י׃ (ו) פֶּן־יִרְדֹּף֩ גֹּאֵ֨ לֶּה וָחָֽ הֶעָרִים־הָאֵ֖
חַ כִּי־יֵחַם֮ לְבָבוֹ֒ וְהִשִּׂיג֛וֹ  י הָרֹצֵ֗ אַחֲרֵ֣

ין  פֶשׁ וְלוֹ֙ אֵ֣ הוּ נָ֑ רֶ� וְהִכָּ֣ ה הַדֶּ֖ י־יִרְבֶּ֥ כִּֽ
א שֹׂנֵ֥א ה֛וּא ל֖וֹ מִתְּמ֥וֹל  י לֹ֣ וֶת כִּ֠ מִשְׁפַּט־מָ֔

ר  י מְצַוְּ֖� לֵאמֹ֑ ן אָנֹכִ֥ שִׁלְשֽׁוֹם׃ (ז) עַל־כֵּ֛
יב  �׃ (ח) וְאִם־יַרְחִ֞ יל לָֽ ים תַּבְדִּ֥ שָׁ֥�שׁ עָרִ֖
ע  ר נִשְׁבַּ֖ לְ֔� כַּאֲשֶׁ֥ י֙� אֶת־גְּבֻ֣ ה אֱ�הֶ֙ ֤ יְהֹוָ
ר  רֶץ אֲשֶׁ֥ תַן לְ֙� אֶת־כׇּל־הָאָ֔ י� וְנָ֤ לַאֲבֹתֶ֑

י־תִשְׁמֹר֩  י�׃ (ט) כִּֽ ת לַאֲבֹתֶֽ ר לָתֵ֥ דִּבֶּ֖
ר  הּ אֲשֶׁ֨ את לַעֲשֹׂתָ֗ ה הַזֹּ֜ אֶת־כׇּל־הַמִּצְוָ֨
ה  ֧ ה אֶת־יְהֹוָ י מְצַוְּ֮� הַיּוֹם֒ לְאַהֲבָ֞ אָנֹכִ֣

ים וְיָסַפְתָּ֨  יו כׇּל־הַיָּמִ֑ כֶת בִּדְרָכָ֖ י� וְלָלֶ֥ אֱ�הֶ֛
לֶּה׃ (י)  ל הַשָּׁ֥�שׁ הָאֵֽ ים עַ֖ לְ֥� עוֹד֙ שָׁ֣�שׁ עָרִ֔

רֶב אַרְצְ֔� אֲשֶׁר֙  י בְּ קֶ֣ ם נָקִ֔ א יִשָּׁפֵ֙� דָּ֣ וְלֹ֤
י�  ה וְהָיָ֥ה עָלֶ֖ ן לְ֖� נַחֲלָ֑ י� נֹתֵ֥ ֣ה אֱ�הֶ֔ יְהֹוָ

ים׃ {פ}  דָּמִֽ
רַב לוֹ֙  הוּ וְאָ֤ י־יִהְיֶ֥ה אִישׁ֙ שֹׂנֵ֣א לְרֵעֵ֔ (יא) וְכִֽ

ל ֕ ל֔

My words in his mouth and he will speak to 

them all that I command him; (19) and if 

anybody fails to heed the words he speaks in 

My name, I Myself will call him to account. 

(20) But any prophet who presumes to speak 

in My name an oracle that I did not 

command him to utter, or who speaks in the 

name of other gods—that prophet shall 

die.” (21) And should you ask yourselves, 

“How can we know that the oracle was not 

spoken by the LORD?”— (22) if the 

prophet speaks in the name of the LORD 

and the oracle does not come true, that 

oracle was not spoken by the LORD; the 

prophet has uttered it presumptuously: do 

not stand in dread of him. (1) When the 

LORD your God has cut down the nations 

whose land the LORD your God is 

assigning to you, and you have dispossessed 

them and settled in their towns and homes, 

(2) you shall set aside three cities in the land 

that the LORD your God is giving you to 

possess. (3) You shall survey the distances, 

and divide into three parts the territory of 

the country that the LORD your God has 

allotted to you, so that any manslayer may 

have a place to flee to.— (4) Now this is the 

case of the manslayer who may flee there 

and live: one who has killed another 

unwittingly, without having been his enemy 

in the past. (5) For instance, a man goes with 

his neighbor into a grove to cut wood; as his 

hand swings the ax to cut down a tree, the 

ax-head flies off the handle and strikes the 

other so that he dies. That man shall flee to 

one of these cities and live.— (6) Otherwise, 

when the distance is great, the blood-

avenger, pursuing the manslayer in hot 

anger, may overtake him and kill him; yet he 

did not incur the death penalty, since he had 

never been the other’s enemy. (7) That is 

why I command you: set aside three cities. 

(8) And when the LORD your God enlarges 

your territory, as He swore to your fathers, 

and gives you all the land that He promised 

to give your fathers— (9) if you faithfully 

observe all this Instruction that I enjoin 

upon you this day, to love the LORD your 
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ת  ס אֶל־אַחַ֖ ת וְנָ֕ פֶשׁ וָמֵ֑ הוּ נֶ֖ יו וְהִכָּ֥ ם עָלָ֔ וְ קָ֣
לְחוּ֙ זִקְנֵ֣י עִיר֔וֹ וְלָקְח֥וּ  ל׃ (יב) וְשָֽׁ ים הָאֵֽ הֶעָרִ֥
ת׃ ם וָמֵֽ ל הַדָּ֖ ם וְנָתְנ֣וּ אֹת֗וֹ בְּיַ֛ד גֹּאֵ֥ אֹת֖וֹ מִשָּׁ֑
י  ם־הַנָּ קִ֛ עַרְתָּ֧ דַֽ יו וּבִֽ ינְ֖� עָלָ֑ (יג) לֹא־תָח֥וֹס עֵֽ

�׃ {ס}         ל וְט֥וֹב לָֽ מִיִּשְׂרָאֵ֖

God and to walk in His ways at all times—

then you shall add three more towns to 

those three. (10) Thus blood of the innocent 

will not be shed, bringing bloodguilt upon 

you in the land that the LORD your God is 

allotting to you. (11) If, however, a person 

who is the enemy of another lies in wait for 

him and sets upon him and strikes him a 

fatal blow and then flees to one of these 

towns, (12) the elders of his town shall have 

him brought back from there and shall hand 

him over to the blood-avenger to be put to 

death; (13) you must show him no pity. 

Thus you will purge Israel of the blood of 

the innocent, and it will go well with you.
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